John 1:1
John 14:25


 is the accusative direct object from the neuter plural demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “these things.”  Then we have the first person singular perfect active indicative from the verb LALEW, which means “to speak: spoken.”

The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes a past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Jesus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative of indirect object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “to you” and referring to the disciples.

“I have spoken these things to you,”
 is the preposition PARA plus the instrumental of association from the second person plural personal pronoun SU, meaning “with you.”
  Finally, we have the nominative masculine first person singular present active participle from the verb MENW, which means “to remain; stay; abide; continue; or live.”

The present tense is a retroactive progressive present for an action that began in the past and continues in the present.


The active voice indicates that Jesus produced and is producing the action.


The participle is temporal and coterminous with the action of the main verb.  It is translated by the word “while.”
“while remaining with you.”
Jn 14:25 corrected translation
“I have spoken these things to you, while remaining with you.”
Explanation:
1.  “I have spoken these things to you,”

a.  The Lord is about to tell the disciples something very significant that they have never heard before.  But before He makes an important declaration about the coming work of God the Holy Spirit, He sets the stage by pointing out what He has been doing.

b.  The things that Jesus has spoken to the disciples include much more than the upper room discourse at the last supper.  They include all the teaching the disciples have heard both in public and in private from the Lord.


c.  Jesus has been their Teacher night and day for the past three and a half years.  They have done the equivalency of going through high school or college or graduate school with Him.  He has been their tutor, instructor, mentor, advisor, and helper in learning about and understanding God and His plan.

d.  Jesus left nothing in writing.  That work would be done by the Holy Spirit through the agency of others.

2.  “while remaining with you.”

a.  The Lord adds this clause to indicate that the things the disciples have learned, they have learned personally from Him, while He was with them.  The same will be true of the Holy Spirit.  He will also remain with them.  He will be a Paraclete to them, just as Jesus has been a Paraclete to them.

b.  The unstated implication here is that Jesus will not speak to them after He departs to heaven.  There will be one rare exception—the conversation the Lord has with Saul of Tarsus on the road to Damascus.  After His ascension, we have no record that Jesus spoke again personally to any of the disciples.

c.  The last thing said to any of the disciples was a blessing, the words of which are not recorded, “And He led them out as far as Bethany, and He lifted up His hands and blessed them.  While He was blessing them, He parted from them and was carried up into heaven,” Lk 24:50-51.
3.  Commentators’ comments.


a.  “Throughout His ministry, Jesus had been the source of truth for the disciples.  But just as He would not leave them without a source of comfort, so also He would not leave the disciples without a source of truth.”


b.  “Jesus has thus far spoken to the disciples as one visibly in their presence; hereafter He will speak to them in a different manner, namely by the Spirit.”
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